JIOTOBIP ITPO MI’KHAPO/THE
CHIBPOBITHUUTBO

MDK

VuiBepcurer geas Hopre, Acyncnon,
IHaparsaii

Ta

KuiBchknm yHiBepeuTeroM imeni bopucea
I'pinuenxa

Kuischkuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca
I'pinuenka,

B 0co0i peKkTopa
Ornes‘toka Bikropa OnekcanipoBuya, IKHA 1i€
BiamoBigHO no ymoB CraryTy YHiBEpCHTETY, 3
OJTHIE]1 CTOPOHH,

Ta
Yuusepceurer aeas Hopre (UniNorte),

B 0co0i pexTopa
Xyan Manyens Mapkoc, sKuii Jii€ BiaIOBifHO
1o ymoB Craryty Opransiamii, 3 HIIOI CTOPOHH
(nami — Cropoun) yxiami nei Jlorosip mpo
MikHapoHe criBpoGiTHALTBO (Kani — Jlorosip),
IpeIMET SIKOTO BHKIIAJICHO HIDKYE.

1. IPEAMET JOI'OBOPY

1.1. TIpeamerom JloroBopy € CHiBpOOITHHLTBO
mik CTOpoHamMM B raiy3sX OCBiTH, HayKH Ta
KYJIbTYPH.

1.2 CtopoHH 3iHCHIOIOTH CHIiBPOOITHAULTBO B
pamkax 1poro JloroBopy, BpaxoByiodu inTepecu
koxHOi 31 CTOpiH.

2. OBOB’S13KH CTOPIH

CropoHu 3000B°A3yIOTHCS:

2.1. BupoOutH Ta Y3rOQMTH MEXaHi3MH IS
peanizanii BCIX CKIaJOBHX CHiBPOOITHHITBA B
ramyssx, 3a3HaueHux y m.1.1.

22. Torysard IIOpi4Hi OPIEHTOBHI IUIAHH
CriBpOGITHMIITBA MiX CTOPOHAMH, Ha OCHOBI

piuoro  miaHy ~ poboTH  yHIBEPCHTETY,
3aTBEPIPKEHOT0 PEKTOPOM.
2.3. KoopauHyBaTtH  CTPOKH  BHKOHaHHS

3000B’13aHb B PAMKAX CITiBIpAIli.
2.4. Buacuno 3abe3medyBaTd JOKYMEHTAIHHMIH
CYIPOBiJI.

AGREEMENT FOR INTERNATIONAL
COOPERATION

between

Universidad del Norte, Asuncion,
Paraguay

and

Borys Grinchenko Kyiv University

Borys Grinchenko Kyiv University,
represented by Rector

Victor Ognevyuk acting according to the Statute
of the University,
on one side,
and
Universidad del Norte (UniNorte),
represented by Rector
Juan Manuel Marcos acting according to the
Statute of the Organization, on the other side.
(hereinafter «the Parties») have agreed about the
cooperation within the framework of the
Agreement for International ~ Cooperation
(hereinafter “the Agreement”) on the following:

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

1.1. The purpose of the Agreement is the
cooperation between the Parties in the education,
scientific research and cultural spheres.

1.2. The Parties shall cooperate with each other
within the framework of this Agreement taking
into account the interests of each Party.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

The Parties are obliged to:
2.1. Promote and agree mechanisms for the
realization of all components of co-operation in
the sphears mentioned in the article 1.1.

2.2. Develop jointly the tentative annual working
plans between the Parties based on the annual
working plan of the University approved with
the Rector.
2.3. Co-ordinate jointly the implementatjon of all
Activities within the framework of co-opgration.
2.4. Confirm and present n
documentation on a timely manner.




2.5. HanmaBatu opraizamiiiHy Ta TeXHIYHY
MiATPAMKY B Ipoleci peaiizamii 3arulaHOBaHHX
3aX0/I1IB.

2.6. 3anyuaT pecypcH JUlsi BHKOHaHHs poOiT,
nepeadadenux gasum Jlorosopom.

2.7. 3Banyyatm Ta 3a0XOYyBaTH CTY/ICHTIB,
aKaJieMiYHHH epcoHal, aMIHICTPALIIO
VHiBepCHTETIB Ta IHIIKX 3alliKaBIeHHX 0cib J10:
a) ydacTi y CIUIBHHX MDKHApOIHHX HayKOBO-
JOCITI THHX Ta HAYKOBO-TIPAKTHIHHX
KOH()EpEHIIisIX, CeMiHapaxX, KpyIjiMX CTojax,
TBOPYHX JIUCKYCIAX,

6) po3poOku Ta peanizaimii HayKOBO-JOCIiJIHHX
POEKTIB, HAYKOBO-METOHIHHX OCBITHIX
porpam;

B) ydacTi
Monorpadii,
HABYAJIBHUX
MPaKTHKYMIB;

r) oOMiHy J0CBioM poGOTH Ta iHHOBAIIHHHX
TEXHOJNIOTIH;  OOMiIHY  JMAAKTHYHMMH  Ta
HAYKOBHMH MaTepiajiaMu, myoikamismMu.

2.7.1. Cnpustda obminy Ta MOOLIBHOCTI
CTY/IEHTIB T HAyKOBO-TI€IaroriqyHoro
riepcoHaTy BiIOBIHO /10 HaBYAJIbHHX IUIaHIB
Ta HAYKOBHX 1HTEPECIB.

2.8. 3uilicHioBaTH aHAJ3 pe3yIbTaTiB
CHiBpOOITHHITBA Ta BHCBIIIOBaTH IX B
neaaroriuHii i akajgeMivHii npeci.

y BHIAaHHI CIUIBHUX HAayKOBHX
30ipHUKIB ~ HAYKOBHX  IIpallb,
mporpam i OCIOHHKIB,

3. [IPABA CTOPIH

CTOpOHM MarOTh IIPaBo:

3.1. Buspauard ydYacHUKIB JUIS BHKOHAHHS
npeamety Jlorosopy.

3.2. HapaBate mnpono3uiii MO0 NPOBEACHHA
3aXO/iB, CIPSIMOBAHUX HA Peali3aliio NpeaMeTy
JloroBopy, TaKMX SK y4acTh B MIKHApOIHMX
nporpamax, IpPOEKTax, BH3HAYaTH CTPOKH,
YMOBH Ta MicIIs iX BIPOBAJKEHHS, TOILIO.

3.3. PerynspHo oGmiHiOBaTuCh iH(OpMAali€o,
IO € OJHAKOBO LIKABOIO JJisi 000X CTOPiH, KpIM
Ti€l, MO € KOHPIAEHITIHOO.

3.4. 3a B3aeMHOIO 3rOJIOK0 3allydaTH TpETI
CTOPOHHM [I0 CHiBOpalli B paMKax JaHoro
JloroBopy Ta CBO€4YacHO iH(OpMyBaTH OIHA
OJIHY TIPO pe3y/IbTaTH JJaHoi CHiBIpalli.

3.5. CTopoHH MalOTh NMPaBO BUKOPUCTOBYBATH Y
CBOIM JISJIBHOCTI HAyKOBY Ta METOAHYHY
inopmaItito, OTpMMaHy BHACIIJOK peaiizaiii
CNJIBHUX TPOEKTIB i mporpam. Bkasana Buie

2.5. Provide organizational and technical support
in the process of realization of implemented
activities.

2.6. Implicate the resources of the Parties to
carrying out the identified Activities.

2.7. Encourage students, academic
administration and other interested parties:

staff,

a) to participate in joint international scientific

and practical conferences, seminars, round
tables, creative discussions;
b) to develop and implement of research

projects, methodological educational programs;

¢) to take part in publication of joint scientific
monographs, collections of scientific papers,
curriculums, textbooks, workshops;

d) to exchange experience and innovative
technologies, didactic and scientific materials,
publications.

2.7.1. To facilitate students and academic staff
exchange programs and mobility according to
the curriculums and scientific interests.

2.8. Analyze the results of the activities and
disseminate the information about them through
pedagogical and academic press.

3. RIGHTS OF THE PARTIES

The Parties have the right to:

3.1. Determine the participants for
fulfillment of the purpose of the Agreement.
3.2. Provide suggestions and recommendations
on the activities that help to achieve the purpose
of the Agreement such as taking part in the
international programs, projects, including terms
and conditions, place of their implementation,
etc.

3.3. Exchange information on a regular basis on
the issues which is of mutual interest, except the
information which is confidential.

3.4. Engage third parties in the implementation
of this Agreement and to inform each other
about the results of this co-operation.

the

3.5. Parties have rights to use in their work

scientific and methodological info




indopmaris, He ony6IiKOBaHA CTIUTEHO, HE MOXeE
OyTu mepenana TpeTiM ocobam 6e3 B3a€EMHOTO
noropkeHnst CTOpiH.
3.6. CTopoHH MaroTh IPaBo 3 MOBAKHUX NPHYHH
posipsaru  JloroBip 3rifHO 3 YMOBaMH,
3a3HAYCHUMH Y 11.5.2.

4. OCOBJIUBI YMOBH

4.1. Ileit JloroBip He MICTHTb (HIHAHCOBHX
3060B°s13aHb JUIsl )KOAHOI 31 CTOPIH.

42. Yci dinancosi 3000B°s3aHHsA, AKI MOXKYTh
BHHMKHYTH Tia u4ac peanizauii Jlorosopy,
0(OPMITIOIOTHCS T0IaTKaMH 710 1boro JloroBopy
abo oxpemum JloroBopoM. Bymb-siki 3minw,
NOTOBHEHHS, JOMATK{, TOmO [0 IBOro
JIOroBOpy yK/IajialoThesk B IMHCHMOBiH dopmi Ta
iIHCYIOTECS  HAIEXKHHM YHHOM YIOBHOBA-
xeHuMH npezcTaBHukamu CTOpiH.

4.3. lleit Jlorosip € mepeaymMoBOIO Ta OCHOBOIO
Ul CIiBpOOITHUIITBA, YKIIAJaHHS J0JAaTKOBHX
JIOTOBOPIB (32 HEOOXiTHOCTI) CHPAMOBAHMX HA
BIIPOBA/KEHHS KOHKPETHAX MPOCKTIB.

4.4. JloroBopH, 3a3HadeHi y I 42 ta 4.3,
HAOyBAlOTh UMHHOCTI MiCNs MiANMCAHHA iX
kepiBankamu CTOpiH.

4.5. CTOPOHM MOXYTb BHOCHTH 3MiHH Ta
nonoeHeHHs g0 JloroBopy 3a B3aEMHHMM
NOrO/DKeHHsM, sKi  (GopMyIOThCS  OKPEMHM
JIOTOBOPOM, 1110 € HEBi/I'EMHOIO #OT0 YaCTHHOO.

5. TEPMIHM JIi JIOrOBOPY TA
PO3IPBAHHS

5.1. Lleii Jloropip HabyBae YMHHOCTI 3 MOMCHTY
jioro mimmucanns o6oma croponamu. CTpok Jii
nanoro JIororopy He OOMEXKEHU.

5.2. Koxna 31 CropiH mMae npaso NpHIIHHUTH
mio 1poro JloroBopy B OIHOCTOPOHHBOMY
[OPS/IKY, TUCEMOBO MOBIIOMHBIIH [P0 1€ 1HITY
CropoHy He MeHII, Hix 3a 1 (oxuH) Micsilb 10
naty posipsanHs Jlorosopy

6. MOPSIOK BUPINIEHHSA CIIIPHUX
NMATAHDb

6.1. Byap-siKi criipHi TATaHHs, SKi BAHAKAIOTH 32
mam JloroBopom a6o y 3B'S3KY 3 HHM, BHpi-
mytoTecsi CTOpOHAMH [UISIXOM EepPEeroBOpiB.

information which hasn’t been published joint
can not be given to the third parties without
mutual agreement of the Parties.

3.6. The parties may, for valid reasons, terminate
the Agreement in accordance with the conditions
specified in article 5.2.

4. SPECIAL TERMS AND CONDITIONS

4.1. This Agreement presupposes no financial
obligations of the Parties.

42. All financial obligations which may arise
during the realization of the Agreement shall be
fixed in the Amendment(s) to this Agreement or
by signing a separate Agreement. All
amendments, additions, annexes, etc. shall be
made in a written form and signed by the duly
authorized representatives of the Parties.

4.3. This Agreement is a pre-condition and the
foundation for the co-operation, if necessary,
additional  agreements aimed at  the
implementation of concrete projects.

4.4. Agreements which are specified in articles
4.2. and 4.3. enter the force from the date of their
signing by both Parties.

4.5. The Parties can amend the Agreement
mutually agreed in a separate agreement which is
its integral part.

5. TERMINATION OF THE AGREEMENT

5.1. This Agreement enters into force from the
date of its signing by both Parties. The term is
unlimited.

5.2. Each Party has the right to terminate this
Agreement unilaterally, by providing a prior
written notice to this effect to the other Party no
later than 1 (one) month before the date of
termination.

6. DISPUTE RESOLUTION
6.1. Any disputes arising out| of or in

connection with this Agreemen§ shall be
resolved by the Parties through negoljations.




7. ®OPC-MAKOPHI OBCTABUHH

7.1. CrtopoHa He Hece BiIIIOBIAAIBHOCTI 3a
noBHe a00 4YacTKOBE HEBHKOHAHHS CBOIX
3000B'93aHb 3a JIOrOBOPOM, SKILO 1€ BUKIIMKAHO
HacTaHHAM (Opc-MaKOPHUX OOCTaBHH, a Came:
MOKeXa, TOBiHb, 3eMieTpyc abo iHII MPUPO/IHI
KaTaKIi3MH HaJI3BHYAHOrO XapakTepy; BiliHa
YH BIMCBHKOBI Jii Oyab-AKOro poay, 3arajibHa

MoOimizanis;  em0apro;  MPOMHCIOBI  4M
TpaHcrnopTHi  Karacrpodu;  HamioHaTI3awis,
ekcnporpianiss  abo  xoHickailis ~ MaiHa
Croponu.

7.2. CropoHa, 10 He Ma€ MOKJIMBOCTI BAKOHATH
cBoi 3060B's3anHs 3a JOrOBOPOM BHACHIZOK il
opc-makopaux ~ obcTaBMH 1 NOBUHHA
noBizomMuTH npo ne inmy CTOpoHY mpoTsirom 3
(TpBOX) KaNeHJApHUX [HIB 3 MOMEHTY HAaCTaHHS
TaKuX 0OCTAaBUH.

[Ticna  saximuenns  aii  dopc-MaKOpPHHX
o6crarun, CTOpoHa, fKa Mmijnana mija i Takux
00CTaBHH, MOBHHHA TOBIJIOMHTH PO Ii€ IHIIY
Cropony mpotsroM 3 (TppOX) JHIB 3 MOMEHTY
NPUNIAHEHHS J1ii TAKUX 0OCTaBHH.

7.3. BunukHeHHs (OpC-MaXKOPHHX OOCTaBHH
TOJIOBXKYE CTPOKH BHKOHAHHS 3000B'A3aHb 3a
JloroBopoM Ha TepMiH, PiBHHI CTPOKY Jiii JaHHX
00cTaBHH i CTPOKY, HEOOXIHOMY Ui YCYHCHHS
HACHIIKIB 1X Jil.

8. IPUKIHIIEBI HOJIOXKEHHA

8.1. Lleii JloroBip peryoeTbcs i TIYMaduTHCH
BIANOBIZIHO /10 ICHYIOWOIO0  3aKOHOAABCTBA
Vkpaiau Ta [laparsaio.

8.2. Jloropip yKJIQAeHO y JBOX MpHMipHHKax
YKpaiHCHKOIO Ta aHIIiHCchKoro MoBamu. Koxna
3i cropiH Mae onuH npuMipHEK Jlorosopy. ¥
pasi HasBHOCTI pPO3GDKHOCTEH y TiIyMadeHHi
nanoro Jlorosopy, HaJaaeThCs TepeBara TEKCTY
aHIIIHCHKOIO MOBOIO.

8.3. Bci jomoBHeHHss Ta 3MIHH O I[bOIO
Jlorosopy BHOCSATHCSA 3a B3aEMHHM
noropkeHHsIM 000X CTOpiH y MHCBMOBi# (opmi
QHTJIHCHKOI0 Ta YKPaiHChKOIO MOBaMH. Bonu
CTAIOTh HEBIJ €MHOIO YacTHHOK [lorosopy.
Koxna cropoHa OTpUMYyE [0  OJHOMY
OPUMIPHHKY AHIJHHWCBKOI0 Ta  YKPaiHCHKOKO

7. FORCE MAJEURE

7.1. A Party shall not be liable for a failure to
perform in part or in full any of its obligations
hereunder if the failure was due to the occurrence
of force majeure circumstances, namely: fire,
flood, earthquake or other natural disaster of
extraordinary nature; a war or military action of
any type, a general mobilization; embargo;

industrial or transport catastrophes;
nationalization, expropriation or confiscation of
property of the Party.

7.2. A Party that cannot perform its obligations
hereunder due to a force majeure circumstance
shall give a notice to this effect to other
Parties within 3 (three) calendar days from

the moment of occurrence of such a
circumstance.
Upon cessation of the force majeure

circumstance, the affected Party shall report
about this the other Party within 3 (three)
calendar days from the moment of cessation of
such circumstances.

7.3. Occurrence of a force majeure
circumstance shall prolong the terms of
performance of the obligations hereunder for a
period of time that is equal to the duration of
such a circumstance and a period of time
thereafter that is necessary to cure its effects.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. This Agreement shall be governed and
interpreted in accordance to the current
Ukrainian and Paraguay.

8.2. The Agreement is made in 2 (two) originals
in Ukrainian and English, each Party has 1 (one)
copy in Ukrainian and English. In case of
difference in interpretation of this Agreement,
the English text shall be the text of reference.

8.3. All additions and changes to this Agreement
shall be made by mutual agreement of both
Parties in a written form in English and
Ukrainian languages. They become an integral
part of the Agreement. |

Each party gets one copy in'\ English and
Ukrainian languages.




7.1. Cropona He Hece BIANOBIJAIBHOCTI 32
noBHe ab0 4YaCTKOBE HEBUKOHAHHS CBOIX
3000B's3aHb 3a JloroBOpoM, SKIINO 1€ BUKIHKAHO
HACTaHHSM (opc-MaXOPHUX OOCTaBHH, a CaMe:
IOMKeXa, MOBiHb, 3eMJIETPYC 200 iHIII MPHPO/IHI
KaTakJIi3sM#i HAJ3BHYAMHOIO XapakrTepy; BiliHa
yy BiMiceKkoBI il Oyab-SKOro poay, 3arajabHa

Mob1iizams; eMbapro; TPOMMUCIIOB] uy
TpaHCHOPTHI ~ KartacTpodu;  HAIiOHAI3almis,
ekcriporpiantis ~ abo  KoH(ickauis  MaiiHa
Croponu.

7.2. CropoHa, 10 He Ma€ MOXIIMBOCTI BUKOHATH
cBoi 3060B's3aHHs 32 JIOrOBOPOM BHACHIZOK il
dopc-maxopanx ~ obcraBuH i  TOBHHHA
MoBiJIOMUTH TIpo 1e iHmy CTOpoHY mpoTsarom 3
(TpHOX) KaJeHJAPHHX JHIB 3 MOMEHTY HAaCTaHHA
Takux OOCTaBHH.

[Micns  sakimdenHs  Jaii  ¢opc-MaKOpHHX
o6¢Tasun, CTOpoHa, siKa TiAnana M Jil0 TaKux
00CTaBUH, NMOBHHHA IOBIJOMUTH MO 1€ iHIIY
Cropony npotsroM 3 (TpbOX) JHIB 3 MOMEHTY
NPUIIMHEHHS il TaKMX 00CTaBHH.

7.3. BunukneHas (OpCc-MaXKOPHAX OOCTaBHH
NOJIOBXY€E CTPOKM BHKOHaHHS 3000B'S3aHB 3a
JloroBOpoM Ha TEPMiH, PiBHH CTPOKY il JaHHX
0OCTaBHH i CTPOKY, HEOOXiTHOMY JUlsl YCYHEHHS
HACJTIAKIB 1X Aii.

8. IPUKIHIIEBI IOJIOKEHHSA

8.1. Lieit JloroBip perymoeTbes i TIIyMaYHThCS
BIAMOBITHO  JI0O ICHYIOUOIO  3aKOHOJABCTBA
Ykpaiuu ta [laparsato.

8.2. Jlorosip yKIaaeHO y ABOX HpHMipHHMKAaX
VKpaiHCBKOIO Ta aHrilicbkoro mMosamu. Koxna
3i cropin Mae omun mpuMmipauk Jloropopy. V
pasi HasBHOCTI pO30iXHOCTEH Yy TIyMadeHHI
nasoro JloroBopy, HaJa€ThCs TMEpeBara TEKCTY
aHTIHCBKOIO MOBOIO.

8.3. Bei nomoBHEHHS Ta 3MIHH JI0 IIBOTO
Jlorosopy BHOCSITBCS 3a B3a€EMHHUM
noromkenHsM 060x CTopiH y mucbMOBii dopmi
AHTJIHACHKOI0 Ta YKPaiHChKOIO MOBaMH. Bonu
CTalOTh HEBiJ' EMHOKO 4acTHHOIO J[orosopy.
Koxna  cTtopoHa  OTpHMYE 10  OJHOMY
NPUMIPHAKY AHIJIIHCBKOI0O Ta  YKpPalHCHKOIO
MOBaMH.

7.1. A Party shall not be liable for a failure to
perform in part or in full any of its obligations
hereunder if the failure was due to the occurrence
of force majeure circumstances, namely: fire,
flood, earthquake or other natural disaster of
extraordinary nature; a war or military action of
any type, a general mobilization; embargo;
industrial or transport catastrophes:
nationalization, expropriation or confiscation of
property of the Party.

7.2. A Party that cannot perform its obligations
hereunder due to a force majeure circumstance
shall give a notice to this effect to other
Parties within 3 (three) calendar days from

the moment of occurrence of such a
circumstance,
Upon cessation of the force majeure

circumstance, the affected Party shall report
about this the other Party within 3 (three)
calendar days from the moment of cessation of
such circumstances.

7.3. Occurrence of a force majeure
circumstance shall prolong the terms of
performance of the obligations hereunder for a
period of time that is equal to the duration of
such a circumstance and a period of time
thereafter that is necessary to cure its effects.

8. FINAL PROVISIONS

8.1. This Agreement shall be governed and
interpreted in accordance to the current
Ukrainian and Paraguay.

8.2. The Agreement is made in 2 (two) originals
in Ukrainian and English, each Party has 1 (one)

copy in Ukrainian and English. In case of
difference in interpretation of this Agreement,
the English text shall be the text of reference.

8.3. All additions and changes to this Agreement
shall be made by mutual agreement of both
Parties in a written form in English and

Ukrainian languages. They becomle an integral
part of the Agreement.

Each party gets one copy in/|\English and
Ukrainian languages.



9. OPUJIUYHI AAPECHU CTOPIH

KuiBCchbKH YHIBEPCHTET IMEHI
bopwuca I'pinyeHKa

Bys.BynbBapao-KynpsaBscbka,18/2,

m.KuiB, Vkpaiuna, 04053
tei./daxc: +380 (44) 272 19 02

OrseB’10k B.O.
Pextop

Jlara

9. LEGAL ADDRESS OF THE PARTIES

Universidad del Norte (UniNorte)

Juan Manuel Marcos
Rector



